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Ruala Geregerena Fasia John
Lifurono John lo 'e gerea geregerena 'e. Ala

talasi fo, ioli gi gera malakwaita ala ioli fak-
walaimoki gi. 'Urifo, John iko 'ali oga gerenala
ratala ioli fakwalaimoki gi 'i laola geregerena 'e
lia, taufasia ta ioli ta'a bi sakea ratada ma ka
malakwaita ada. Ma John ka ilia mola 'e geregere
fala geli God 'e filia failia wela lia gi. Talasi 'e ilia
geli failia wela lia li, 'e fadaa 'alia logonae ioli
fakwalaimoki. Ma John ka soia lia 'i talala 'alia
wale etaeta ala logonae ioli fakwalaimoki fo li.
John ka fabasua ioli Kristin gi faasia ioli

faalalau kotokoto gera ilia Jesus Christ 'e sifo mae
ma iko 'ali too ala ta rabe ioli li.

1 'I lau wale etaeta ala logonae ioli fak-
walaimoki li, lakae geregere famu geli 'e God 'e
fili 'o lo. Lau kwaima kwalaimoki rasua amu
failia wela 'o gi. Iko lou talifili lau mola, ma ioli
gera saiala faronona kwalaimoki God gi li lou,
gera kwaima lou amiu. 2 'Ami kwaima amiu sulia
gia fakwalaimoki ala faronona kwalaimoki 'e io
firi fae gia.

3 Lau foa 'ali God Mama, ma Jesus Christ Wela
lia 'ali ka kwaima aga ma ka amasi gia, ma
ka kwatea aroarona faga ioli gia fakwalaimoki
ala faronona kwalaimoki li, ma gia ka too ala
kwaimana 'i matanaga.

Kwalaimokina failia kwaimanaa
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4 Lau babalafe rasua sulia lau daria nali wela
ala wela 'o gi, gera io sulia faronona kwalaimoki
malaa Mama 'e kwate kwaikaena lo mae faga
'alia. 5Ma kwaima lau, laka ilia famu failia wela
'o gi 'ali giakae too ala kwaimana 'i matanaga.
Me 'are 'e 'e iko lou ta kwaikaena fa'alu 'e
lakae gerea ko famiu, wasua ma kwaikaena 'ua
ba gia saiai lo mae ai ala fulinala talasi gia
fakwalaimoki. 6 Malutala kwaimanaa 'e lakae
sae sulia 'e 'uri 'e: Gia ronosulia kwaikaena God
gi. Kwaikaena ba 'amu ronoa 'ua lo mae ala
fulinala talasi 'amu fakwalaimoki lia 'e 'amu ka
too ala kwaima na famiu 'i talamiu.

7 Wale kotokoto afula gi gera la sui lo 'i laola
molagali. Ma 'i gera wale gera ilia Jesus Christ 'e
sifo mae ma iko 'ali too ala rabe ioli li. Ma wale
'urifo gi lo ioli kotokoto gi, ma Malimae Jesus
Christ gi. 8 'Amu ka madafi 'amiu taufasia gera
bi 'oi 'amiu ma kwaiara 'amu galo fai ka bi fulu.
Wasua ma 'amu ka dau nasi 'ali 'amu ka sake 'afu
ala kwaiara 'amiu.

9 Ma ioli 'e iko 'ali io 'i laola falalauna Jesus
Christ li, ma ka fakwalaimoki ala ta falalauna
mamata, ikoso 'ali io ruru failia God. Ma ioli
'e fakwalaimoki 'ua ala falalauna kwalaimoki li,
'i lia 'e io ruru failia Mama failia Wela. 10 'Are
la fo, ala ta ioli ka dao 'i soemiu 'ali 'e falalau,
ma ka sakea mae ta falalauna mamata, ikoso 'ali
'amu kwaloa 'i laola luma 'amiu gi, 'o ma ikoso
'ali 'amu ranaa failia ta me 'are wasua. 11 Suli ala
ta ioli ka ranaa failia ta me 'are mola 'ala, 'i lia 'e
'ado kwaima lo failia ala 'are ta'a 'e tauda gi.

Alaana fafu'isi gi
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12 Lau too ala 'are afula gi fala farononamiu
'alida, wasua ma iko 'ali lau oga mola gerenali.
Lau malata fala daona tonamiu, 'ali gia ka talae
alaa ruru 'aga, 'ali gia ka babalafe 'aga.

13 Geli fae 'o lia God 'e filia, wela lia gi gera
kwatea lou ko soi lafena gera gi famu.
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